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Introduction

This is an enlarged second edition of Twentieth Century Chinese
Writers and Their Pen Names (the original edition was published in 1977 by
G.K. Hall & Co. of Boston, Massachusetts, U.S.A.). It has been written
with the intention of assisting scholars and librarians whose research focuses
on modern China. The contents have been expanded from 2,524 to 6,784
persons and from 7,429 to 17,940 assumed names.

Traditionally, Chinese writers had a penchant for using pen names
(including studio names, sobriquets, and other aliases) to publish their
literary works and to use different pen names to publish different styles of
literature. Very often, one writer had more than one pen name.

The 20th century has been a period of transition for China. A great
many writers have taken part in the continuing dialogue on culture, educa-
tion, literature, politics and social and economic conditions. With the
flood of literary works which were published in this period, an enormous
number of pen names were used. The writings of Chou Shu-jen alone
appeared under more than 200 different names.

A Chinese writer may have preferred to use a pen name rather than
his own name for one or more of the following reasons:

1. A writer trying to have his first work published but not confident
of success often used a pen name. If he was satisfied with his writings later,
he would then reveal himself.

2. A writer might use different names for different styles of literature.

3. A wriier sometimes used strange names for fun to express his
philosophical or political attitudes.

4. A writer having two or more essays or short stories published in the
same issue of one magazine either used different names for each article
himself or was assigned them by the editor.

5. A writer might adopt various names to sirnulate a dialogue or to
create an effect of support for his views expressed in previous works.

6. The last and the most important reasons were due to political
repression. The heavy hand of the censor was always lurking in the back-
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ground. Anything touching the authorities would swiftly involve the wirter
in trouble. Pen names were thus helpful in avoiding persecution by the
authorities.

Pen names have caused much difficulty for students of Chinese litera-
ture as well as for librarians. Hao-jan ( #k4% ), the author of Chin kuang ta
rao ( £I6FE ), for example, has been wrongly identified as Hsia K'ang-
nung ( EEE# )because, from the existing lists of pen names, *‘Hao-jan™ is
known only as the pen name of Hsia K'ang-nung.

The first work dealing with assumed names of modern Chinese writers
is Hsien tai Chung-kuo tso chia pi ming lu { BRUPEERERKZ by
Yuan Yung-chin ( Z &t ) published in 1936. It lists all known pen names
of a writer under his real name with a pen name index. In 1968, Austin C.
W, Shu compiled his Modern Chinese Writers, a list of pseudonyms, in which
pen names and real names appear in two separate runs by romanization,
based on Yllan’s work although somewhat enlarged.

Because of personal interest and cataloguing needs, the author began
to collect pen names of writers in 1973 and compiled a book entitled
Twentieth-Century Chinese Writers and Their Pen Names published by G.K.
Hall & Company in 1977.

The arrangement of this enlarged edition is alphabetical by romanized
entry with both the real names and the pen names listed in one sequence.
All pen names of a writer are listed below his real name, and each pen name
is crossreference to the real name. Real names appear in capital letters
and pen names in lower case. The romanization system is Wade-Giles
with some revision. For each entry, the Chinese characters corresponding
to the romanized name are provided. The filing order also follows
Wade-Giles in that letters with umlaut are filed last. Pen names are hyphe-
nated except those which are intended to appear as genuine names (e.g.,
Sui, Lo-wen M§# 3 ). All names are listed in alphabetical word order re-
gardless of hyphenation.

Preceding the main body of the work is an index to first words in
Wade-Giles romanization and in Chinese characters keyed to page number.
A stroke index with romanization, a comparative transcription table of
Wade-Giles and other spelling systems and a Pinyin to Wade-Giles conver-
sion table are appended.
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Index to First Words
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Ch'iieh
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Hang
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Hei
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Heng
Ho
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Hsia
Hsiang
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Hsien
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Huang
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Chinese characters
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